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conce^tiyaew:=|2=L|="FERIAE_ ga^anicae 

oss ia i "Pagana l i a^ 

= OVIDIO, 
Fast i ,1 ,669 -670 

= Confr . ,ad 
es . ,CARLI , I l mer­
cato n e l l ' a l t o 
Medio Evo (Padova, 
1934) passim 

a) - Ovid io , nel cantare d e l l a "senientiva 
dies" esortava: 
"La mezzadria provveda ad a t t i v a r e i suoi 
l a v o r i obb l iga to r i (pagus agat festum)" -

ibb l ighi d e l l a 4 dWK^«. 
" I co lon i riconoscano g l i oi 
mezzadria (paguro l u s t ra te c o l o n i ) " . -
"Forniscano a l l e fuc ine d e l l a mezzadria ( f o c i s naganis) l 'annuo lavoro ( l i b a da labor) del 
r iattamento deg l i a t t r e z z i r u s t i c i (dalli vaste* 
n i s annua l i b a f o c i s ) " = 

Ma, o l t r e ai normali l a v o r i r u s t i c i 
(festum pagi) c'erano anche i l a v o r i s u s s i d i a ­
r i dei t r a spor t i campestr i , che cos t i tu i vano 
quel perenne processo di osmosi e di endosmosi 
t r a c i t t à e campagna, che è a l la base di ogni 
economia e di ogni c i v i l t à a carat tere urbani ­
s t i co e ncna carat tere curtense = 

b) - I n f a t t i c i a t t e s t a Varrone che l e "FERIAB 
paganicae" erano predisposte (conceptae) e mes­
se su (susceptae) nella economia i n d u s t r i a l e 
e mercanti le di "Roma" per i l a v o r i s u s s i d i a r i 
di collegamento t r a i l centro urbano e l a 
campagna. 

= VARRONE, 
De 1 .1 .6 ,26 ; 6,25 
- Confr? 32 I I I 
d; 32 IV c. 

/Paganal ia7 paganicae / f e r i a e 7 eiusdem a g r i -
c u l t urae causa susceptae, ut haberet i n agr is 
omnis pagus, unde'paganicae 'dictae sunt = = 
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Cioè : 

Le a t t i v i t à s u s s i d i a r i e ed i t r a s p o r t i ( f e r i a e ) 
dette >Paganalia f o 'paganieae* erano messe su 
(susceptae) a vantaggio d e l l a s tessa a g r i c o l t u ­
ra , a f f i nchè ogni mezzadria se ne giovasse (ut 
omnis pagus haberet) ne l l e campagne, per i l 
che sono dette fpaganicae* . 

c) - Da un brano di Dionig i d1Al icarnasso = 
r i s u l t a che "Servius T u l l i u s " - nel r innovare 
ed ampliare l a soc ie tà ( c i v i t a s ) per le f u s i o n i 
a ge t to (Roma dapÉ"<^ ) in forma di soc ie tà ge ­
nerale - per s t a b i l i r e i v a l o r i deg l i apporti 
s i a dei s i n g o l i soci ( c i ves ) r e s i d e n t i nel cen­
t ro deg l i s t ab i l iment i r i u n i t i (urbs; urbani) 
s i a dei s i n g o l i soc i che possedevano e l avora ­
vano le campagne c o l t i v a t e (ager; a g r e s t e , a g r i -
co lae ; r u s t i c i ; c i ves qùi i n agr i s e s sen t ) , 
provvide ad un censimento e ad una specie di 
ca tas to s i a urbano che r u s t i c o . 

Ed i l catasto rus t i co era appunto r i p a r t i ­
to a mezzadrie ( p a g i ) , per l e qua l i s i s t a b i l i ­
vano norme conservate poi da Romani almeno sino 
a l tempo di D ion ig i d 'A l i ca rnasso , c ioè sino 
a l l ' e t à augustea. 



o§sia_ i_^Com£Ìtal ia^ i 

a) - P a r t i c o l a r i ed i n t e r e s s a n t i n o t i z i e pos ­
siamo raccog l iere ed i l l u s t r a r e intorno ai l a ­
v o r i s u s s i d i a r i d e t t i " f e r i a e compitales" o 
"compi ta l i a " . che, per comune consenso, prende-
van nome dai "compita" c ioè dai t r i v i e dai 
quadriv i in cui d ' incontrano (com-petunt) l e 
v i e urbane, e , conseguentemente, anche le tuba­
ture sotterranee deg l i acquedotti ed i s o t t e r ­
ranei cun i co l i de l l e cloache e de l l e fogne 
(cloacae primo per publicum ductae » ~~ )̂. 

Varrone affermava che i "d ies c o m i t i a l e s " . 
d e s t i n a t i a l lavoro i n d u s t r i a l e assoc ia to , in 
comune (comitium), perdevano i l loro carat tere 
di g iornate di lavoro obb l iga to r i o ed assoc ia to 
se erano s ta te bandite certe "FERIAE" 

Comit ia les d i c t i quod tum esset populus c o n s t i -
tutus ad suffragium ferendum, n i s i s i quae 
' f e r i a e ' conceptae essent , propter quas non 
l i c e r e t , ut 'Sompi ta l ia ' e t 'La t inae ' = = 

Cioè : 
secondo l a comune 
in te rpre ta / i one : 

Son d e t t i comiz i a l i 
Zi g i o r n i / quando i l 
popolo è adunato per 
vo tare , a meno che 

secondo l a nuova 
in terpretaz ione : 

Son d e t t i g i o r n i del 
lavoro in comune ( co ­
m i t i a l e s ) perchè a l l o ­
ra l a massa dei soci 



552 

= Confr .§ 
32 IX 

non siano s ta te bandi ­
te l e f e r i e per l e qua 
l i c i ò non era permes­
so,come i Compital ia 
e l e Ferie Lat ine• 

(populus) v iene messa 
insieme ( c o n - s t i t u t u s 
per p o r t a r s i i r e c i ­
proc i a i u t i (ad s u f -
fragium ferendum da 
suf f raganeus = aiutan­
te^ a meno che non 
siano s t a t i pred ispo ­
s t i i t r a spor t i ed i 
l a v o r i v o l o n t a r i sus ­
s i d i a r i ( f e r i a e ) du­
rante i qua l i (prop-
ter ouas) c i ò non è 
permesso; come duran­
te i l a v o r i i d r a u l i c i 
nei c roc icch i de l l e 
v i e , (Comp i t a l i a ) o 
come durante i t r a ­
spor t i dei m e t a l l i 
laminat i ( f e r i a e l a -
t inae ) = 

Così rimanevano temporaneamente sospesi i 
l a v o r i obb l iga tor i deg l i appa l ta tor i (Qu i r i tes 
da curi s , n u i r i s = hasta = app_alto) nel centro 
del comune lavoro (comitium-)- . 

» Confr .§ 
32 V b. 

b) - La s tessa incer tezza - del res to assai s i ­
g n i f i c a t i v a perchè c a r a t t e r i z z a t u t t i i d i ve r s i 
a spe t t i del lavoro ( impianto, e s e r c i z i o , l avor i 
o b b l i g a t o r i , l a v o r i s u s s i d i a r i , e s e r c i t a z i o n i 
o scuole di lavoro) = - - t r a "FERIAE", 
"FASTUS o FESTUS", "SACRUM e SACRIFICIUM" e 
"LUPUS", s i r i p * e t e per i "Compital ia" d e t t i 
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= MACROBIO, 

S a t u r n a l i a , 1 , 4 , 9 ; 
1,16,f i . 

= GBLLIO, 
10,24,7 

= PAOLO 
/PESTO/ "Compi­
t a l i a " . 

da Macrobio ora "FESTUM" ed ora "FERIAE" = 
e g ià prima d e t t i "FERIAE" da Aulo G e l l i o , = 
mentre Paolo trasuntava da Festo: 

' C o m p i t a l i a ' , ' f e s t a / quae in ' comp i t i s ' pera -
gebant = = 

Cioè : 

I l a vo r i i n d u s t r i a l i obb l i ga to r i ( f e s t a ) d e t t i 
' c omp i t a l i a ' l i eseguivano (peragebant) nei 
c roc icch i d e l l e strade urbane ( in comp i t i s ) . 

= Confr.^ 
32 V 

» VARRONE, 
De 1 . 1 . , 6 , 2 5 

= Confr . § 
32 V i l i f , i - r . 

Erano i l a v o r i i n d u s t r i a l i (FESTA) d'impiai] 
to de l l e der i vaz ion i o diramazioni i d r a u l i c h e . 

Varrone escludeva quei l a v o r i dai g i o rn i 
s t a b i l i t i ( s t a t u t i ; c o n f r . : FERIAE s t a t i v a e 

=) e l i «elencava t r a i l a v o r i p e r i o d i c i 
(annales c o n f r . : FERIAE conceptivae) e scr iveva: 

'Compi ta l ia ' d ies a t t r i bu tus ' L a r i b u s * . . . i d e o 
ubi v iae competunt. i n ' comp i te i s ' s a c r i f i c a t u r . 

Quotanmis i s d ies conc ip i tur = 

Cioè : 

S i chiama 'Compi ta l ia ' i l g iorno a t t r i b u i t o ai 
l a v o r i ( a t t r i b u t u s d a T p i ^ j t r e i b e n , d r i v e g r a ­
va i l l e r , _ t r i b o l a r e ) d e l l e fontane (Laribus 

=); dove l e v i e con f lu i scono , nei 'com­
p i t a ' , s i f a quel lavoro i n d u s t r i a l e ( s a c r i f i -
c a t u r ) . 
Ogni anno s i predispone questo giorno ( i s d ies 
c o n c i p i t u r ) . 



Si i 

= Confr. 
32 V i l i f . 

= DIONIGI 
D1ALICARNASSO, 
4 ,14 , 3 -4 . 

= DIONIGI 
D1ALICARNASSO, 
4 ,15 

= SERVIO,ad 
Georg. 2,382 

Erano quest i i l a v o r i i n d u s t r i a l i di im­
pianto de l l e der i vaz ion i e diramazioni de l l e 
tubature, s ino a l l e bocchette e rub ine t t i , dove 
s i empivano le brocche,dette anche esse "Lares" 

=, come i rubinetti. 

c) - Dionig i d 1 Al icarnasso narra dei "Compita-
I l a " come di te Poi e d i <^Ti/<r/on = =• ttpo( 
perchè lavoro i n d u s t r i a l e {i*-P< = sacra) ; 
c) ì/<r/Af f perchè i tubi d i piombo (s iphus. f i - ' 
a rn ia 'ecc. ) esigevano saldature a fuoco. Era im 
presa costosa ed importanteftojDT^aocfiyu.ójDB-o'ù» ) ~ 
d) -JV£H&1Cflqi^*zi<r<As*iA>.4 Servio = = r i co rda i» 
i " l ud i c o m p i t a l i c i i " , c ioè le scuole od eser ­
c i t a z i o n i i n d u s t r i a l i di i d r a u l i c a nei c r o c i c ­
chi de l l e v i e . 

= PLINIO, 
Nat .H is t . 26,27, 
69. 

e) - E P l i n i o scr iveva : 

ZServium Tul l ium7 ' comp i ta l i a ' et ' ludos 
l a r i b u s ' primum i n s t i t u i s s e = 

Cioè : 

= Confr. 
32 V i l i f i - r . 

-;i narra che i l s e r v i z i o dei tubi a pressione 
(Servium Tul l ium da t u l l i u s = si fone_= tubo_a 
press ione) i n s t i t u i s s e per i l primo i l 'g iuoco' 
i l ' funzionamento' ( ludos) de l l e ' fontane ' 
( lari-bus) nei c roc icch i de l l e v i e (Compital ia) 

Vedremo come l a n o t i z i a data da P l i n i o 
in torno a "Servius T u l l i u s " s ' i n t r e c c i con le 
n o t i z i e date da Macrobio intorno a Tarquinio 



= Confr . 
32 V i l i g; 32 IX 
f ; 32 XIV c d e 

= Confr 
32 XTV e f ; 42 e 

= PESTAL02ZA, 
Mater Larum e Acca 
L a r e n t i a , i n "Rend. 
I s t .Lomb.sc . e 
L e t t . " (1933) 905-
960 - Confr. £ 40 f 

= Confr . 
7 f . 
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i l Superbo ed a " Iunius Brutus" , = = tanto 
da permettere di s p e r s o n i f i c a r l e e pers ino di 
non a t t r i b u i r l e a l Mrisorgime_nto_dei_servi" 
(Servius T u l l i u s ) = 

f ) - I l brano di Varrone ed i l brano di P l i n i o 
sopra r i p o r t a t i c i danno l ' occas ione di p r e c i s a ­
re i l va lore d e l l a paro la "Lares" . 

Bon per n u l l a "Mania" o "Lara" o "I.arunda" 
od "Acca Larent ia" anche dai moderni e r u d i t i è 
detta "mater larum" = 

"Mania", mentre c i r i corda i "manes" non 
può non r i co rdarc i anche i l " l a p i s manalis" ed 
i l " fons manal is" e quel verbo "manare",che, 
per qualunque ben cos t ru t to orecchio i t a l i a n o , 
han sapore sch ie t t i s s imo di "sorgente" e di 
" fontana" e che richiamano i l pauroso e spaven­
toso " lup_o_manar o " , t i p i c a forma d ' e p i l e s s i a , 
che spinge i l malato ur lante ( lupo) a g e t t a r s i 
ne l l ' a cqua de l l e fontane (manaroJ_. 

"Lara" e "Larunda" s i r i c o l l e g a n da un l a ­
to ad "-unda = onda" e d a l l ' a l t r o ad "Acca La ­
ren t i a " , che è imposs ib i le d is taccare da l l e sue 
va r i e t r a d i z i o n i f l u v i a l i e dal suo f a c i l e ed 
ovvio s i g n i f i c a t o di "acnua lavante" od "acrjua 
i r r i g a t r i c e " = = e dal not iss imo gruppo 
"Laurentum-Lavinum" che, a l confronto di " a e r i -
l av ina" deve i n t e r p r e t a r s i " l a v a t o i o " . 

Così - a t t raverso a "Lara" ,"Larunda", 
"Larent ia" , e "Laurentum", ed at traverso a 
"Larr ic ium", e " larret ium"= terreno paludoso, 
a " laridum" = g_rasso_che_scorre, a " l a r i x " = 
albero che l a s c i a scorrere_res ina , a " l e r i a "= 



" > -3 G 

236. 
= VANICEK, 

= Confr. 
VARRONE De 1 . 1 . 5 , 
85. 

= C . I . L . 
I~,28; VI ,2014, 
33 - Confr. PE-
RALI,De f a b r i l i -
bus, XXXV 

ca tene l le s c o r r e v o l i , a " l i r a " = so lco dove 
scorre_l^aoqua JL a " L i r i s " = Sumpfluss = • =, 
a " l o r a " o " lura" = bocca d e l i b o t r e , imbuto, 
dove_scorrono i l i n n i d i , a " l o r a " = v i n e l l o , 
aco_uetta^ sc i acqua -bude l l i , a " l o r i c a " • arma^ 
tur a^ corazza a squameA snodate e s c o r r e v o l i , 
a "lorum" = c inghia scorrevole - s i giunge a 
"lasanum" = sc iacquato lo , a " l a ser " = sugo_del_ 
l a s e r p i z i o , a " l e s sus " = 1o_scorrer_del p ianto7 

a " l i x " e " l i s c i v a " = ranno, l i s c i v a , " l i x a " = 
acqua e portatore d'acnua. 

Per questa v i a s i giunge sino a i "Lases" 
del "carmen fratrum arval ium". 

I f r a t e l l i a g r i c o l t o r i = = - cantavano 
a l l e brocche ed a l l e fontane: " A i u t a t e c i , g i o v a ­
t e c i , o fontane o brocche, a f f i nchè q u e l l ' a f f u -
m.icatrice meta l lurg ia del marte l lo non c i appe­
s t i t u t t i quanti ! " ( f inos, lases ,juvate,neve 
luerve marmar s ins incurrere i n p leores ) = 

Così pure s i giunge a l l e " laureae" , c ioè 
a g l i o t r i j . a l l e brocche - non certo a l l e f r a -

< rsche di a l l o r o ! - che, a i primi g i o r n i dèi 
*^ Marzo, s i rinnovavano n e l l a d irez ione ( r e g i a ) , 

n e l l e fabbriche o s i a neg l i appa l t i (cur iae) e 
nec l i s t ab i l iment i con ven t i l a z i one per i l a v o -

= Confr. 
% 32 V i l i q. 

r i meta l lu rg ic i (flaminum domus). E s i giunge 
a quel le " laureae" d e l l a Grec ia , che un brano 
di Arpobio c i r i corderà qui appresso = 
in re laz ione coi "Lares" , per i q u a l i , perc iò , 
rimarrà ferma l a equivalenza: " laureae" = " l a ­
res" = " l a ses " = brocche, oppure bocchette 
scorrent i di_foptane^ f i s sando cos ì una i n t e r ­
pre taz ione , che troverà conforto n e l l e t i p i che 
e notissime (f^g^afeiOTLi) c lass iche dei "Lares" , 
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quasi sempre por tant i i l " rhyton" , e versant i 
da que l lo un get to d'acqua.= 

Dovremo dunque contentarc i che i " p r e s t i -
tes lares"rti x ^ ^ - m s ^ ? mane^e-
v o l i brocche Q&7j\ maneggevoli r u b i n e t t i di ga ­
ranz ia (praes ) , sempre pront i a versare acqua 
corrente., e che i r i c o r d i d e l l a p a t r i a e d e l l a 
casa na t i va , o ,meg l i o , d e l l a f a m i l i a r e o f f i c i n a , 
fossero racch ius i ,per i Romani a n t i c h i , t r a l e 
brocche" o i l rub inet to del l 'acquaio da un l a ­
to ( i "Lares" o"Lases"l ed i s o f f i e t t i del foco ­
l a r e ^ , meglio, d e l l a fuc ina ( i "Penates") d a l ­
l ' a l t r o . 

L ' o r i z zon te poet ico non c i perderà n u l l a ; 
anzi l a poesia i n t i m i s t i c a e p rov inc i a l e - a l l a 
Gozzano ed a l l a Martini - c i guadagnerà c i r c a 
t re mi l lenn i di genealogia ed un ceppo genealo ­
gico schiettamente romano, ed andrà a r i c o l l e ­
gars i a l l ' a l t r o polo d e l l a vera poesia , a l l a 
noesia deg l i arnesi e de l l e macchine, su l t i p o , 
de l lw Inno a l carbone" e del "Canto dei motori" 
d i Luciano Folgore, poesia" anch'essa di or ig ine 
t u t t a i t a l i a n a , anzi fondamentalmente romana. 

Ri leggete con quest 'anima i " F a s t i " d i Ov i ­
dio e sen t i re te quale/\"p_oesia^ ne sca tur i sce . 

R ipo r ta t i i "Lares" a l l a l o ro vera ed o r i ­
g i n a r i a natura di "brocche", s i capirà un tes to 
d e l l a . " T u n i c u l a r i a " d e l poeta Nevio, conservato­
c i da Festo, ma l a s c i a t o s inora in d isparte e 
rimasto i n t r a d u c i b i l e per l a sua sconcezza, se 
l o s i vuole tradurre co l d i z i o n a r i o c l a s s i c o e 
con l e stramberie del mister iosof ismo invece 
che coi d i z i o n a r i e t imo log ic i e coi c r i t e r i 
d e l l a " l og i ca del l avoro" . 



Theodotum compellas nu i , ar ia compital ibus 
sedens, in c e l l a , circuintectus t e g e t i b u s , l a r e s 
l uden t i s peni p i n x i t bubulo = 

Cioè : 

Caccia v i a Teodoto, che, neg l i sp iazz i ( a r i s ) 
dei c roc icch i de l l e v i e (compita l ibus) /drfove 
c ' e r a f a c i l e smercio di brocche, perchè v i e ra ­
no le f on tane / seduto in uno sgabuzzino ( in c e l ­
l a ) e t u t t o intorno coperto da s tuo i e , ha dipin3? 
to con un pennel lo d i p e l i di orecchio di bue 
le brocche ( l a r e s ) , che girano sul t o r n i e t t o del 
ceramista decoratore ( ludentes ) . 

Qualunque decoratore di ceramiche - che an_ 
cora adesso adopera i l pennel lo a serbato io , di 
r i g i d i e lunghi p e l i di orecchio di bue, per t i _ 
rar l e l i nee c i r c o l a r i intorno a l c o l l o ed a l l a 
pancia dei vas i g i r a n t i sul t o r n i e t t o , - potrà 
r iconoscere l a propr ia tecn ica ed i p r o p r i i ar_ 
nesi nel tes to d e l l ' a n t i c o poeta comico, a l t r i _ 
menti i n t r a d u c i b i l e . 

g) - Ma torniamo ai PASTI, a l Calendario del la=i 
voro. 

Macrobio, in un lungo brano, par l a dei 
" Compital ia " come se s i t r a t t a s s e di "sacri= 
f i c ium" e di " l u d i " , c ioè di l a v o r i i n d u s t r i a l i 
e di e s e r c i z i o scuole di lavoro i n d u s t r i a l e . 

Secondo l a comune in terpretaz ione Macrobio 
in quel brano muoverebbe d a l l a sos t i tuz i one di 
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" o s c i l l a " e di "accensa lumina" a v i t t i m e uma_ 
ne nei "Sa turna l i a " . Mostreremo a suo luogo 

= che l ' i n t e r p r e t a z i o n e erronea del brano 
nasce d a l l a mult ivoca paro la "caput" , che in 
quel passo deve in tenders i per " cap i t a l e soc ia l e " 
(caput humanunO non per " t e s t a di uomo" . jA l l ' ap_ 
porto di c a p i t a l i s o c i a l i vennero s o s t i t u i t i ap_ 
por t i di az ion i i n d u s t r i a l i ( o s c i l l a da oscum = 
sacrum = i n d u s t r i a = =) ed obb l iga to r i con_ 
t r a t t i dì appalto (Sa turna l i a = =) gareggia_ 
t i a l l a candela ( c e r e i , lumina accensa). 

Ne l la continuazione di quel brano, che qui 
appresso riprodurremo, Macrobio invece adopera l a 
s tessa paro la "caput" nel senso di "sorgente" f 

"capo d'acQua". 

Qualem nunc permutationem s a c r i f i c i i , Praetextate. 
memorasti, invenio postea'Compital ibus1celebratam 
eum lud i per Urbem in ' compi t i s ' ag i t aban tur , re -
s t i t u t i s c i l i c e t a Tarquinio Superbo Laribus et 
Maniae ex responso A p o l l i n i s , quo praeceptum es t i 
ut prò c a p i t i t i b u s cap i t ibus supp l i care tur . 
Idque al iquandiu observatum, ut prò famil iarum 
sosp i ta te pueri mactarentur Maniae deae matri 
larum. 
Quod s a c r i f i c i i genus Iunius Brutus consu l ,Tar ­
quinio p u l s o , a l i t e r c o n s t i t u i t celebrandum. 
Naro cap i t ibus a l i i / " l e g g i : a l i i s J et papaveris 
^ l e g g i : papul is J supp l i car i i u s s i t , u t responso 
A p o l l i n i s s a t i s f i e r e t de nomine capitum,remoto 
s c i l i c e t sce lere in faustae s a c r i f i c a t i o n i s . 
Factumque es t ut e f f i g i e s C l egg i : effugium_7 
Maniae, suspensae prò singulorum fo r ibus per i cu -

= Confr. 
£ 250 

= Confr. 
§ 250 

= Confr. 
250 



560 

= MACROBIO, 
Saturnal ia . ,1 ,7 , 
34-35. 

54. 
= VANICBK, 

lum s i nuod immineret exp ia re t ; ludosnue iosos 
ex , 'compitorum' . in quibus agi tabantur , 'compi-
t a l i a ' appe l l i t averun t . = = 

Cioè : 

secondo l a comune 
i n t e r p r e t a z i o n e : 

Una sos t i tuz i one di 
s a c r i f i c i o , s i m i l e a 
que l l a che tu r i c o r d a ­
s t i ^ P r e t e s t a t o , t r o ­
vo che fu d ipoi c e l e ­
brata nei "Compita-
l i a w quando i g i u o ­
chi ( l u d i ) , c h e per 
t u t t a l a c i t t à s i 
festeggiavano ( a g i -
tabantur) nei "com­
pita1; vennero r i n n o ­
v a t i ( r e s t i t u t i ) da 
Tarquinio i l Superbo 
in onore dei Lar i e 
d i Mania, in seguito 
ad un oracolo di 
Apol lo ,per i l quale 
s i s t a b i l ì che s i 
suppl icasse con capi 
umani" in luogo di ca ­
p i umani (prò c a p i t i ­
t i bus cap i t ibus sup-
p l i c a r e t u r ) 

secondo l a nuova 
in terpretaz ione : 

Una sos t i tuz ione di 
operazione i n d u s t r i a ­
le ( s a c r i f i c i i ) s i m i l e 
a que l l a che tu r i c o r ­
d a s t i , o P re tes ta to , 
trovo che fu di poi 
promossa (celebratane 
betreiben = =)nei 
l a v o r i che s i f aceva ­
no nei c roc icch i de l le 
v i e (compi ta l ibus ) , 
quando s i at t ivavano 
(ag i tabantur ) f per t u t ­
to i l centro degl i 
s t ab i l imen t i r i u n i t i 
(per Urbem), g l i e se r ­
c i z i o scuole di l a vo ­
ro ( l u d i ) nei c r o c i c ­
chi de l l e v ie ( in com-
p i t i s ) , e s e r c i t a z i o n i 
invero r innovate ( r e ­
s t i t u t i ) da Tarquinio 
i l SuperHo,per le broc­
che o fontane ( l a r i -
bus)e per l a tubatura 
d'acqua corrente (Ma-
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= PERÀLI, 
Ves t i g i a ,25 -27 ; 
36-37 

= FERALI,Le 
o r i g i n i di Roma, 

§ 7 1 

E c iò fu osservato 
per qualche tempo,co-
sichè s i uccidevano 
f a n c i u l l i (mactaren-
tur p u e r i ) i n onore 
di Mania,madre dei La 
r i , p e r l a prosper i tà 
de l l e f amig l i e (prò 
sosp i ta te familiarum) 

I l quale genere di sa 
o r i f i c i o Giunio Bruno 
Console dopo cacc ia to 
T a r q u i n i o , s t a b i l ì che 
venisse ce lebrato al 

niae da manare), in s e ­
gu i to ad un responso 
d e l l ' a r c h e t t o (ex r e ­
sponso Apo l l in i s= =) 
/ I n seguito a l respon­
so d e l l o archetto del 
rabdomante od "aquilex"Z 
per i l quale fu prescrit 
to che a l l e / a n t i c h e / 
sorgenti ( cap i t ibus ) 
s i suppl i sse ( s u p p l i -
caretur)con a l t r e so r ­
gent i ( c a p i t i b u s ) . 

E c iò fu osservato per 
qualche tempo,cosìchè, 
per i l r i forn imento 
(prò s o s p i t a t e ) d e l l e 
g e s t i o n i az ienda l i ( f a 
miliarum = •) s i am_ 
mazzavano d a l l a f a t i c a 
i garzoni (mactarentur 
pueri) /"mandandol i a 
prendere l ' a c q u a / a l l a 
sorgente naturale (Ma-
niae d e a e ) d i s t r i b u t r i -
ce / "d 'acqua J a l l e 
brocche (matri larum). 

I l qual genere di l avo ­
ro i n d u s t r i a l e ( s a c r i -
f i c i i ) i l Cons ig l iere 
Delegato (consu l )Giu ­
nio Bruto,dopo cacc i a -
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t r iment i . 

Poiché comandò che s i 
suppl icasse con capi 
di ag l i o e di papave­
ro ( cap i t ibus a l i i et 
papaver i^)af f inchè l ' o _ 
racolo di Apol lo ven i s _ 
se r i s p e t t a t o r e l a t i v a _ 
mente al nome i lei capi 
(de nomine capitum)ed 
in tanto s i e l iminasse 
l a s c e l l e r a t e z z a di una 
i n f aus ta s a c r i f i c a z i o n e . 

! E fu f a t t o in modo che 
una f i g u r a ( e f f i g i em) 
di Mania,sospesa p r e s ­
so l e porte di c iascu_ 
no,espiasse (exp iare t ) 
qu a l s i a s i per i co lo mi_ 
nacciava l a famigl ia* . 

to T a r q u i n i o , s t a b i l ì 
che venisse eseguito 
(celebrandum) a l t r imen ­
t i . 

Poiché comandò che s i 
suppl i sse ( supp l i care -
tur)con a l t r e sorgent i 
( cap i t ibus a l i i s ) e con 
bocchetteA& capezzolo 
(papu l i s ) / " i r u b i n e t t i 
ancora oggi a Roma sono 
d e t t i : zinne J , a f f i n _ 
che i l responso d e l l ' a r _ 
chetto del rabdomante 
( A p o l l i n i s ) v e n i s s e r i ­
spet ta to quanto a l rego_ 
lamento (nomine davopoj) 
de l l e sorgent i (capitum) 
ed in tanto s i eliminasse 
l a s to r tura (sce lere) 
di quel lavoro industr i_ 
ale ( s a c r i f i c a t i o n i s ) 
contrar io a l buon anda_ 
mento dei l a v ó r i ( i n -
faustae da i n f e s t u s ) . 

R fu f a t t o in modo che 
un» bocchetta (effugium) 
d e l l a tubatura d'acqua 
corrente (Maniae da Pia­
nare ) , sospesa in a l to 
(suspensae)presso le 
porte dei s i n g o l i (prò 



= PERALI, 
Le o r i g i n i d i 
Roma, ^ 64. 

= VACCAI, 
27-28,32,115-116 

= C o n f r . ^ 
32 V i l i e; 
32 IX f ; 32 XIV 
c d e. 

E" g l i s t e s s i giuochi 
(ludos-) da l l e strade 
dei ' compita,' dove 
venivano ce l ebra t i 
(agitabantur ) / s i 
chiamavano comunemen­
te nCompitalia"= 

563 
f o r ibus singulorum)^ 
permettesse di p i g l i a ­
re (exp iaret = = ) 
/ " l 'acqua/ , se qualche 
minaccia di fuoco (pe -
riculum da bor,bura, 
comburere, rrop ,p_y_ra) 
gravasse sopra (imcii-
neret) a l l e ges t i on i 
az ienda l i ( f a m i l i i s ) * 
Quest i s t e s s i e s e r c i z i 
queste stHole di l a v o ­
r i / i d r a u l i c i / ( ludos), 
s i chiamavano "compi-
t a l i a " , d a l l e v i e dei 
c roc icch i o de l l e de­
r i v a z i o n i . (ex v i i s 
compitorum^ dove v e n i ­
vano esegu i t i ( a g i t a -
bau tur ) . 

Questo brano di Macrobio - pur trasferendo 
l a n o t i z i a dei grandi impiant i i d r a u l i c i da 
"Servius T u l l i u s " a " Junius Brutus"-bene r i e c -
cheggia i l brano di P l i n i o sopra r i f e r i t o = 
e ne conferma i c a r a t t e r i t ecn ic i , , i n d u s t r i a l i 
e s o c i a l i . 

Ugualmente i l t es to macrobiano r ieccheggia 
un brano che i l tard ivo Paolo Diacono, trasuntò, 
o meglio, deformò da Festo e che, comunque, par ­
l a dei "Compitaliawcome di l a v o r i i n d u s t r i a l i 
obb l iga tor i ( f es t in i ) , perchè, i n f a t t i , t r a t t a 
de l l ' imp ian to de l l e p i cco le fontane p r i va te . 



217 f 
Confr .^ 

= PAOLO 
/FEST07 " p i l a e " 
" laneae e f f i g i e s " 
- VACCAI,115,121, 
200. 

= PASINI, 
Vocabularium 
(Venezia,1822) 
I I " , 2 3 0 - Confr . 

§ 57 a (OVIDIO, 
2,21) 

= Confr . 

5t>4 
P i l a e / l e g g i : p i l a 7 et e f f i g i e s / l ega i : e f f n g i a j 
v i r i l e s et muliebres ex lana / legg i : lamna7'com-
p i t a l i b u s ' suspendebantur in ' c o m p i t i s ' quod 
hunc diem festum esse deorum inferorum, nuos v o -
cant l a r e s , putarent , quibus t o t p i l a e / l e g g i : 
p i l a 7 ciuot c a p i t a servorum!^%o^^*r?ig"ies / l e g g i : 
e f f u g i a 7 nuot essent l i b e r i ponebantur ut v i v i s 
parcerent et essent h ia p i l i s e t s imu lacr i s con-
t e n t i . = = 

12 

Cioè : 

secondo l a comune 
in te rpre taz ione : 

P a l l e ( p i l a e ) e f i ­
gure ( e f f i g i e s ) v i r i ­
l i e f e m m i n i l i , f a t t e 
di lana (ex l a n a ) v e -
nivano sospese n e l l e 
p i a z z e t t e durante i 
' c o m p i t a l i a ' , p e r c h è 
credevano che que l l o 
fosse i l g iorno f e ­
s t i v o deg l i dei i n ­
f e r n a l i che chiama­
vano l a r i , ai qua l i 
venivano o f f e r t e t a n ­
te p a l l e Quante erano 
l e t e s te dei se rv i e 
tante f i g u r e quanti 
erano i l i b e r i , a f f i n ­
chè r isparmiassero i 
v i v i e s i contentas ­
sero di que l l e p a l l e 

secondo l a nuova 
in te rpre taz ione : 

Colonnini ( p i l a da 
pilum) / d a fontane./ e 
bocchette ( e f f u g i a ) a 
forma d i p.ippio ( v i r i ­
l e s ) e a forma di z i n ­
na (mul iebres) f a t t i 
di lamina di metal lo 
( lanna = p_iastre d i _ 
p_iombo_per_fare i c a -
n a l i _ d e g l i _ acquedott i 

=) venivano i n ­
na lza te da so t to ( s u ­
spendebantur ) nei c r o ­
c i c c h i d e l l e v i e ( in 
compi t i s ) per mezzo di 
l a v o r i n e l l e d e r i v a ­
z i o n i ( comp i ta l i bus ) , 
perchè que l l o era i l 
giorno dei l a v o r i ob­
b l i g a t o r i (festum= 
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e d i quei s imu lacr i . d'impioto d e l l e f o r ­
ze a&tiu»£U che vengo­
no d i s o t t e r r a e che 
lifLchiama.no acque c o r ­
ren t i (deorum i n f e r o -
rum quos vocant lares)-. 
e per quest i s i pone­
vano t a n t i co lonn in i 
( p i l a ) fuanti^j^anxj^i 
capi d'acqua éftUMaar-
wfcfcU]$> ( t o t p i l a nuot 
cap i t a servorum) e. 
tante bocchette quanti 
erano i l a v o r a t o r i ( l i ­
beri da l a b o r , l a b a r e , 
l i ba re ecc. jLaffinchè 

I*rjki4yittr o (par -
cerent)tfefe^jRgg^(gjgjg<g?, 
ttflaggjg&ÉCteffi l e p rovv i ­
ste di acqua AP-Y_a , ( v i -
V i s ) &lM&&&4&~Jfóf&*&$*Q 

gglk£€t&-fà£tm. (conten-
t i ) «ttAgeoLtteteteqge) de 
quei co lonn in i ( p i l i s ) 
e «Mi oue l le bocchette 
i m i t a n t i forme v i r i l i 
e femmini l i (siroula-
c r i s ) . 

Non s i creda però che s i t r a t t a s s e so lo o 
principalmente di fontane d'acqua po tab i l e o , 
come s i direbbe ora , "per uso di f a m i g l i a " . 

L ' impianto t i p i c o era i l " l a r c u n c t a l i s " , 

http://lifLchiama.no
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= Confr. 
VACCAI,17,31-32, 
120,162,207. 

= GELLIO, 
10,24,3. - MA-
CROBI0, S atu m a l i a 
1 ,4 ,27 . 

i l get to d'acqua in termi t tente o interrorapibi le 
o f rena to , a bocchetta di p i e t r a (Ianus) e con­
nesso con l ' a g i b i l i t à (agonia) de l l e va r i e attrra 
zature i n d u s t r i a l i e specialmente con que l l a de­
g l i a r i e t i o magl i , s o l l e v a t i appunto da g e t t i 
d'acqua i n t e r m i t t e n t i o da g e t t i d'acqua a p p l i ­
c a t i a l l e ruote a pa le . = = 

i/) — Ma predominava per i "compi ta l ia " l a q u a l i ­
f i c a di. " f e r iae" , c ioè di l a v o r i s u s s i d i a r i r i ­
spetto a l l e i n d u s t r i e , perchè, in r e a l t à : - u n a 
v o l t a f a t t o su base i n d u s t r i a l e l ' imp ian to de* 
g l i acquedotti e de l l e der ivaz ion i -non s i t r a t ­
tava più che di p i c c o l i adattamenti , d i p i c c o l i 
r i a t tament i e di r i p a r a z i o n i . 

Anzi c i venne conservata da G e l l i o e da 
Macrobio l a formula spec ia le di quando venivano 
bandite l e " f e r i a e " dei " compi ta l i a " ; che i n t e ­
ressavano t u t t i g l i appa l ta tor i de l l e diverse 
l avoraz ion i (Ou i r i t es da q u i r i s , cur i s = hasta 
= app_alto) per l ' u s o che facevan de l l ' acqua 
t u t t i i d i ve r s i impiant i i n d u s t r i a l i . 

Verba solemnia p r a e t o r i s . . . g u i b u s more maiorum 
' f e r i a s ' concipere solet^quae appel latur 'com­
p i t a l i a ' haec sunt: 'Die noni populo romano 
g u i r i t i b u s compi ta l ia erunt ; nuando concepta 
f u e r i n t ne fas ' .= 



Cioè : 

:>t>7 

secondo l a comune 
_ interpretaz ione : 

Le parole so lenni 
(solemnia) con cui 
i l pretore,secondo 
i l costume degl i an­
tenat i , bandisce le 
f e r i e , , che s i chiama­
no "compi ta l i a " , sono 
nueste: I l nono giorno 
c i saranno i "compita-
l i a w per i l popolo 
romano,per i Q u i r i t i ; 
nuando saranno s ta te 
bandite sarà nefasto 
(ne fa s ) . 

= Confr . 
25. 

secondo l a nuova 
in terpretaz ione : 

T.e » ar o l o -IhumU-ì ( s o ­
lemnia) con c u i , secon­
do i l metodo (more) 
dei maggiorenti (ma­
jor uni) , da parte d e l ­
l ' imprend i tore (prae-
t o r i s ) s i sogl iono 
metter su (concipere) 
i l a v o r i susàdiar i 
( f e r i a e ) che s i c h i a ­
mano 1 c o m p i t a l i a ' , s o -
no nueste: 'Nel g i o r ­
no del nov i lun io (d ie 
noni ,oppure:d ie novi ) 
c i saranno i l a v o r i 

. s u s s i d i a r i nei c ro ­
c i c c h i de l l e strade 
(compita l ia ) per l ' a s 
semblea dei f o n d i t o r i 
a getto (populo roma­
no) ,per g l i appa l ta ­
t o r i de l l e fabbriche 
( Q u i r i t i b u s , da cur i s 
= hasta = app_alto) ; 
quando saranno state 
bandite non s i dovrà 
fare alcun lavoro i n ­
dus t r i a l e ( nefas = =) 
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- OVIDIO, 
Fast i ,5 ,129-132. 
-Conf r . $ 112 b 

= OVIDIO, 
Fas t i ,5 ,137 -142 
- Confr. § 112 b 

i ) - Ov id io , n e l l a sua t ras f iguraz ione poe t i ca , 
cantando dei " l a res p r e s t i t e s " = = l a s c i a 
ben intravedere che s i t r a t t a di una tecn ica 
spec ia le (ars) spettante a g l i appa l t i (curibus 
da c u r i a , q u i r i s = hasta = appalto) e che l a 
naturale nemica defeli acquedotti è l a vecch ia ia , 
l a quale corrode anche l e p i e t r e dove scorrono 
l e acque. E inette i cani in re laz ione co l " c u l ­
ti! s" dei " l a r e s " = = perchè g l i o t r i , normal_ 
mente, s i facevano appunto con p e l l i di can i . 

- Le n o t i z i e giunte s ino a noi intorno a i 
s e r v i z i i d r a u l i c i di "Roma" - s i a intorno ag l i 
acquedott i , s i a intorno a l l e fontane dei c r o c i _ 
v i a n e l l a c i t t à , s i a intorno a l l e fontane s u l l e 
v i e esterne di comunicazione battute dai mercanti 
e dai v i a g g i a t o r i - c i confermano che l a raanuten, 
zione deg l i impianti i d r a u l i c i , continua ad un 
tèmpo e s a l t u a r i a come adesso, secondo i bisogni, 
era considerata lavoro s u s s i d i a r i o ( f e r i a e ) r i 
spetto a l l a normale e quot id iana f a t i c a d e l l a 
meta l lu rg ia , e che quei l a v o r i s u s s i d i a r i di ma_ 
nutenzione erano opere obb l iga tor i e per g l i ap_ 
p a l t a t o r i (Qu i r i t e s )de i l a v o r i d e l l a soc ie tà 
"Roma". 

I l a v o r i d ' impianto invece, anche per 
drau l ica ,erano chiamati "festum" o "sacrum", 
perchè erano v e r i e propri l a v o r i i n d u s t r i a l i ; 
mentre l e e s e r c i t a z i o n i sper imental i - indispen_ 
s a b i l i per garant i re l a con t inu i tà ed i l regola_ 
re funzionamento dei s e r v i z i i d r a u l i c i , i qual i 
esigono p a r t i c o l a r i conoscenze ed accorgimenti -
anche in questo caso s i chiamavano " l u d i " . 
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= LUCANO, 
Phars . ,1 ,556-557 

= MARZIALE, 
Epigr. 3 ,31 ,2 ejn-

- Per l e f o n t i urbane c ' è , f r a g l i a l t r i , un 
tes to di Lucano: 

jurbisque laborem t e s t a t o s sudore Lares = , = 

Cioè : 

secondo l a comune 
in terpretaz ione : 

La f a t i c a d e l l a c i t t à 
l a testimoniano i Lari, 
co l l o ro sudore. 

secondo l a nuova 
i n te rpre ta / i one : 

La f a t i c a del centro de_ 
g l i s t ab i l imen t i r i u n i t i 
(Urb i s ) l a testimoniano l e 
fontane ( l a r e s ) c o l l o ro 
continuo get tar acqua 
(sudore) . 

0) - Ed un tes to di Marziale 'J*Mf* 

Urbanique tenent praedia e u l t a l a res = 

Cioè : 

secondo l a comune 
in terpretaz ione : 

I l a r i urbani tengono 
bene c o l t i v a t i i t e r _ 
r en i . 

secondo l a nuova 
in terpretaz ione : 

Le fontane urbane ( l a res 
tengono bene c o l t i v a t i 
i t e r ren i C v i c i n i a l l a 
c i t t à J. 

Nel l a t i n o degl i Umanisti " l a res " s i g n i f i c a _ 
va ancora l e fontane. 

Ce l o a t t e s t a una ep igrafe del 1530, r e l a t i _ 
va ad una di que l le inondazioni del Tevere,che 
sottraevano a i Romani i l grano dei granai (Ceres) 
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= PBNSUTI, 
I l Tevere (Roma/ 
1923) 97 (3) -
Confr . i v i pace. 
84 ( 2 ) ; 93; 213. 

= PLAUTO, 
Mercator 
Confr .k 112 b 

- ARNOBIO, 
Contra gentes ,3 , 
41 

i l v ino d e l l e cantine (Bacchua) e l e acque de l l e 
pubbliche fontane (Lares ) . 

Es i s teva presso S. Maria del Popolo e diceva: 
" Sentimis auratu™ 01 e^ens gestabat etruscus arte 
pediim, s a l i t quom vagus usque Tiber et Ce­
r e r e i , et Bacchimi su s t u l i t atque Lares " = = 

I5) - Per l e f o n t i d e l l e v i e esterne d i comuniea_ 
z ione , bat tute dai mercanti e dai v i a g g i a t o r i , 
c ' è un t es to di P lau to , propr io nel "Mercator", 
che f a eco a l carme dei " f r a t r e s a rva les " sopra 
r i f e r i t o . 

[vos, l a res v i a l e s , u t me bene i u v e t i s = 

Cioè : 

secondo l a comune 
in terpre taz ione : 

V o i , o l a r i d e l l e v i e 
s iatemi p r o p i z i ! 

secondo l a nuova 
in terpre taz ione : 

Vo i , o fontane de l l e v i e 
( l a r e s v i a l e s ) , s iatemi 
p rop i z i e ! 

<] ) - Ed un tes to d i Arnobio : 

Arb i t ra tur vulgus vicorum atque it inerum / " l a r e s / 
deos esse , ex eo quod Graeci v i c o s cognominant 
'laure as1 = 

Cioè : 

secondo l a comune 
in terpre taz ione : 

I l volgo crede che i 

secondo l a nuova 
in terpre taz ione : 

I l vo lgo crede che l e 



Lar i siano g l i dei 
dei v i l l a g g i e de l l e 
strade,perchè i Greci 
chiamano w laureaeM i 
v i l l a g g i . 

fontane ( l a re s ) s i ano l e 

*t) - Abbiamo cos ì r i t r o v a t o una qualche i n t e l a i a _ 
tura dei p r i m i t i v i s e r v i z i i d r a u l i c i di Roma, re_ 
trodatando almeno di mezzo mi l lenn io i f a s t i delle 
i d r a u l i c a romana, l a quale - secondo l a incorreg_ 
g i b i l e miopia degl i e r u d i t i - avrebbe immobilizza­
to c a p i t a l i immensi, avrebbe cos t ru t to in Roma 
ed in tu t to i l mondo romano monumentali acouedot_ 
t i a s e r i e , per i l lusso de l l e terme e per 
l o spasso de l l e fontane ornamental i , invece che 
per dotare l e i ndus t r i e c i t t a d i n e d e l l a p iù ag i _ 
l e e meno per i co losa t r a l e fo rze mètr ic i (dei 
i a Si'oDj^^cD ) che l ' a n t i c h i t à seppe u t i l i z z a r e . 

Ma i t e s t i , che abbiamo cercato di in terpre 
tare secondo i c r i t e r i d e l l a M l o s i ca_de l _ l avoro" 
sono p ien i di quei "sepul ta ed intdrmortua verba", 
che g l i s c r i t t o r i d e l l ' e t à imperia le onestamente 
dichiaravano di non conoscere e di non intendere 
p iù . 

Ed i n f a t t i quando, ess i t rascr ivevano o 
trasuntavano da l l e f o n t i quel le ant ichiss ime 
t r a d i z i o n i , prendevano davvero f i s c h i per f i a sch i , 
e scambiavano innocue brocche ed u t i l i bocchette 
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di fontane per b u f f i o sconci pupazz i , che una 
erudiz ione più presuntuosa che saggia, ancora.og_ 
gi ammira ed adopera per i propri e r u d i t i s o l l a z _ 
zamenti / 

Ci sono poi mol t i t e s t i g i u r i d i c i p o s t e r i o r i , 
s c r i t t i n e l l a l ingua l a t i n a dei c l a s s i c i e perciò 
da i n t e r p r e t a r s i co i comuni d i z i o n a r i . 

Questi t e s t i g i u r i d i c i , p o s t e r i o r i a l per io_ 
do che noi andiamo i l l u s t r a n d o , a t testano anche 
ess i l a . p r e e s i s t e n z a di tecniche idrau l i che e di 
impiant i i d r a u l i c i s i a di d i r i t t o pubblico che di 
d i r i t t o p r i va to . 

C'è un cenno t r a e l i scars i r e s idu i de l l e 
XI I Tavole : 

= Digesto , 
43 ,8 ,5 - Pontes, 
1,27 

= PESTO, 
" s i f u s " - Confr. 
Fontes.1,48,289 
I I , 39- MOMMSEN. 
VI ,1,129 (1 ) . 

Si per publicum locum r i vus aquaeductus pr i va to 
nocebit ex lege X I I Tabularum ut noxa domino sar-
c ia tur = 

C'è i l tes to frammentario d e l l a an t i ca " lex 
Su lp i c i a r i v a l i c i a " conservato da Festo 

Z~Mon_7tani paganive s i / f i s aquam d i v i d u n t o j 
donec eam_inter s e _ / d i v i s e r i n t j ± . . . . i u d i c a t i o 
esto = 

Cioè : 

Que l l i d e l l e soc ie tà i n d u s t r i a l i e bancarie 
(montani da mons = messa a monte, Monte dei Pa_ 
sch i , ecc . )e q u e l l i de l l e mezzadrìtT*H&gani)si 
dividono t r a di loro l ' acqua con tubi a press io_ 
ne ( s i f i s ) . Fin quando non se l a saranno d i v i s a 

è materia da sottoporre a l g iudice ( i u d i -
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= C o n f r . ^ 
7 f ; 32 I I I a. 

= PLINIO, 
Nat . l l i s t . 31 ,3 

51,9. 

29,6. 

= LIVIO,1, 

= LIVIO,9, 

= LIVIO, 
40 ,51 ,7 . 

3 PAOLO 
/PBSTQ7 "aqua-
gium" 

c a t i o e s t o ) . 
TM^a perenne contesa t r a g l i a g r i c o l t o r i 

e g l i i n d u s t r i a l i per i l godimento de l l e acque, 
siano quegl i i n d u s t r i a l i i mugnai od i "fullones* 
d e l l ' a n t i c h i t à , o siano invece g l i i d r o e l e t t r i c i 
di adesso. 

La t r a d i z i o n e , come g ià vedemmo = 
r i corda l a r i p a r t i z i o n e de l l e acque t r a l e t e r ­
re da i r r i g a r e e g l i i n d u s t r i a l i , come pure r i ­
corda - l 'uso del sopravanzo de l l e acque condot­
ta te in Roma pèr l ' i r r i g a z i o n e di terren i p r o s ­
simi a l l a c i t t à . 

Sarebbe estraneo a l piano del nostro l a v o ­
ro estendere le nostre segnalaz ioni a monumenti 
ed a documenti di età molto pos ter iore a l l ' i n ­
cendio g a l l i c o . 

fóa l e segnalaz ioni da noi f a t t e per l e età 
pr imi t i ve e l a d o v i z i a de l l e successive memorie 
monumental i ,epigraf iche e l e t t e r a r i e c i faran 
r icordare senza stupore che almeno f ino ad 
" incus Marcius" rimontano le memorie di acque­
d o t t i * =" e che f i n o dal tempo di Tarquinio 
i l Superbo s i par lava del "caput aquae Feren t i -
nae" presso i Monti A lbani , = = e c i f a ran ­
no va lutare come ben ta rd i va l a n o t i z i a che i l 
Censore "Appius Claudius" ne l 443 ab. l ì .e . "aquam 
in Urbem duxit , f= =,mentre un esoso "M.L ic i -
nius Crassus" ancor più t a r d i , ne l 557 ab .U .c . , 
impedì l a costruzione di un acquedotto perchè 
"per fundum suum duci non es t passus" = 

Non c i s tup i rà Oa memoria che Paolo t r a ­
suntava da Festo di un 'an t i ca parola i d r a u l i c a 
andata poi in d isuso: "aquagium" = = ma 
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2 ,8 , 
- NONIO, 

= PERALI, 
V e s t i g i a , 2 5 - 2 7 , 
36-37. eL HfrCMSlÒ 

m PERALI, 
Le o r i g i n i di 
Roma $ 84 -
Confr .$ 12 d.-PE. 

sopravv issuta nel nostro "acquaio" ('anuagium' 
nuasi 'aquae agium'. i d es t 1aquaeductus t ) , nè 
c i meraviglieremo de l l o "anu i lex" = =, del 
rabdomante,che, n e l l ' e s e r c i z i o del suo " a q u i l e -
gium", adoperava,come i rabdomanti di adesso, 
un archetto (Apol lo = =) 

S) - Crediamo di non aver compiuto una f a t i c a 
superf lua segnalando - con l e nostre i n t e r p r e ­
t a z i o n i - l e più antiche t racc ie dei grandi 
s e r v i z i i d r a u l i c i i m p i a n t a t i , t ras format i e 
conservat i con accurata manutenzione d a l l a s o ­
c i e t à per l e f u s i o n i a getto "Roma", sino d a l ­
l e sue età più remote. 

Quei s e r v i z i i d r a u l i c i prendevano a n t i c a ­
mente nome dai "compita", dai c roc icch i de l l e 
v i e urbane, dove, s o t t e r r a , passavano e s i smi­
stavano l e der i vaz ion i ( r i vus ) e l e tubature 
( s i f u s , f i s t u l a , t u l l i u s , e c c . " ~ ) , mentre, proprio 
l ì nei c rocev ia , c 'erano , come adesso, l e pub­
b l iche fontane ( l a res comnita les , l a res v i a l e s , 
l a res p u b l i c i ) . 

Quei perenni s e r v i z i i d r a u l i c i , insieme 
coi s e r v i z i r e l a t i v i a l fuoco , a l l a cui peren­
n i t à s i provvedeva con g l i obb l igh i de l l e 
"Vesta les" e co l "Flamen d i a l i s guot id ie f e s t a -
tus"= = ed a l t r e prat iche ed a l t r i i s t i t u ­
t i i n d i s p e n s a b i l i a l l a meta l lu rg ia , erano a l l a 
base del d i r i t t o soc ia l e ( i u s c i v fTe ) d e l l a 
soc ie tà superaziendale "Roma". 

Tanto è vero che per escludere d a l l a so ­
c i e t à ( c i v i t a s ) i l soc io ( c i v i s ) divenuto im-
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meri tevole ed indegno,». "Romani" e l i tog l ievano 
l ' u s o d e l l ' a c q u a e del fuoco (aguae et ignTs~ 
i n t e r d i c t i o ) ; tanto è vero che i l primo mese 
de l l ' anno i n d u s t r i a l e l a t i n o e romano - i l 
Marzo - incominciava a Roma, propr io con l ' a c ­
censione dei nuovi fuoch i e con l a r innovaz ione 
d e l l e b.rocche ( laureae = l a r e s ) n e l l a d i rez ione 
( in r e g i a ] , n e l l e fabbr iche od appa l t i (cur iae 
da c i ì r i s , q u i r i s = hasta = appal to) e neg l i 
s t a b i l i m e n t i p r i v a t i ; c h e erano f o r n i t i di ap-

= Con f r . é p o s i t a v e n t i l a z i o n e per l e fuc ine ( i n flaminum 
77 b - MACEOBIO . » 

S a t u r n a l i a , l , 1 2 , 6 . g ° m i b » s ^ = 


